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N
o és gens habitual que 
un treball acadèmic 
d’alta erudició literària 
sobre matèria medieval, 
es continue reeditant, i 
traduint, passat prop 

d’un segle de la publicació original. Això, 
a pesar de tantes novetats posteriors que 
el podrien deixar obsolet, a pesar de l’in-
terés molt puntual del tema, i a pesar que 
la forma primera del llibre era un discurs 
d’ingrés en la Real Academia Española. El 
discurs, publicat l’any 1919, es deia La es-
catología musulmana en la Divina Come-
dia, i si ara li dedique un comentari que 
alguns trobaran avorrit, en ple estiu, és 
perquè se n’ha parlat abundantment fa 
pocs dies en aquesta mateixa revista, fet 
que em reconforta, vist l’escàs interés ge-
neral que solen despertar aquests temes. 
I perquè, justament a la pàtria del senyor 
Alighieri, fa pocs mesos Umberto Eco, al 
setmanari L’Espresso, comentava una no-
va edició italiana (aquesta és de Luni Edi-
trice, però ja n’hi havia més d’una, i l’an-
terior era del 1993), del llibre de Miguel 
Asín Palacios. No sé quantes edicions n’hi 
ha en espanyol, ni quina és l’última, però 
estic segur que no tantes com en italià. 
L’edició de Luni redueix el títol a un sim-
ple Dante e l’Islam, que era també el de 
l’article d’Astrid Bierge en aquestes pàgi-
nes. A Itàlia, on la matèria dantesca o 
dantiana, i especialment la Commedia, és 
com una passió nacional, el llibre d’Asín 
Palacios va provocar des del principi una 
llarga polèmica entre els qui admetien la 
influència islàmica i àrab, i els qui defen-
saven aferrissadament l’originalitat abso-
luta de Dante. Tal com recorda Eco, quan 
aparegué el llibre d’Asín (un estranger!) 
s’acostava el sisé centenari de la mort del 

poeta (1321), amb totes les exaltacions 
patriòtiques que aquestes commemora-
cions solen suscitar, sobretot en períodes 
tan crítics com aquells anys immediats a 
la “victòria” italiana en la Gran Guerra. I 
eren, a més a més, uns anys plens d’ambi-
cions colonials i de conviccions “civilitza-
dores”, quan era molt difícil acceptar que  
el “geni italià”, expressat en una obra tan 
sublim com la Divina Comèdia poguera 
tindre deutes importants amb una tradi-
ció inferior, pròpia de gent semibàrbara, 
endarrerida i visiblement indigna de ser 
considerada al mateix nivell que els euro-
peus. Recorda també Umberto Eco que a 
finals dels anys vuitanta va  organitzar a 
Bolonya uns seminaris sobre les interpre-
tacions “delirants” de l’obra de Dante, i 
que estigueren a punt d’incloure el llibre 
d’Asín entre la llista dels deliris. Final-
ment, després de discutir-ho, va decidir 
que era potser una mica excessiu, però no 
delirant. Ja era un progrés.

Ara ja no discuteix ningú que Dante 
va rebre la influència de moltes fonts 

musulmanes, començant per la d’Ibn 
Arabí, el místic sufí de Múrcia, i acabant 
amb el cèlebre Llibre de l’escala, o de 
l’ascensió del Profeta (traduït de l’àrab al 
castellà a Toledo, i després al llatí i al 
francés per Bonaventura da Siena). Sen-
se oblidar narracions occidentals de vi-
atges a l’altre món, procedents probable-
ment de terres musulmanes. La qüestió 
seria, en tot cas, com li arribaren a Dante 
aquestes històries i descripcions, algu-
nes tan detallades com la geografia quasi 
exacta de l’infern amb el gran embut de 
cercles descendents, tal com indicava ací 
mateix Àstrid Bierge, o l’estructura i or-
dre de les esferes celestials. Qui sap si ar-
ribà a tindre notícia del Llibre de l’escala 
a través de Brunetto Latini, el seu mestre 
admirat i estimat (el qual, per cert, apa-
reix molt dignament a l’Infern, entre els 
condemnats per sodomia...), que va resi-
dir alguns anys a Castella, com a güelf 
exiliat de Florència, pel mateix temps 
que Bonaventura da Siena. Reconéixer 
aquestes influències, recorda Eco, no li 
lleva res a la grandesa de Dante, amb 
permís dels antics opositors d’Asín Pala-
cios. I en qualsevol cas, encara val la pe-
na llegir o fullejar el seu llibre (a internet 
el trobaran fàcilment), de lectura molt 
més agradable del que hom podria espe-
rar en un vell patracol erudit, i més en-
cara en aquests anys, un segle més tard, 
quan un fanatisme bàrbar i retrògrad 
voldria destruir qualsevol llaç, pont o ca-
mí entre dos religions i dos cultures que 
han tingut tantes fonts comunes. I per 
l’amor de Déu, únic i misericordiós, que 
deixen en pau la tomba de Dante, al cos-
tat de la qual, a la basílica de San 
Francesco de Ravenna, vaig predicar fa 
pocs anys, davant del senyor sindaco, del 
consistori municipal i d’un públic abun-
dant, sobre les traduccions catalanes de 
la Commedia, començant per la 
d’Andreu Febrer, al segle xv, que és la 
primera completa i en vers en qualsevol 
llengua. Pau al Profeta, i pau al sepulcre 
de Dante. 
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«I per l’amor de Déu, únic i misericordiós, que deixen en 
pau la tomba de Dante, al costat de la qual, a la  
basílica de San Francesco de Ravenna, vaig predicar fa 
pocs anys, davant del senyor sindaco, del consistori 
municipal i d’un públic abundant, sobre les traduccions 
catalanes de la Commedia»
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